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Philostratus sophista  (II/III d.C.), VA 4.11 (2) 

 

Autor citado: Homerus epicus (VIII a.C.),  Ilias 9.607-608. 

 

¿Se menciona en el texto el origen de la cita? No 

¿Se cita a través de una fuente intermedia también mencionada?  

¿Se puede identificar por otros medios? Sí (Véase apartado de menciones paralelas) 

¿Cómo es la adscripción?  

Tipo de cita: Referencia laxa 

 

Giro con el que se introduce la cita: 

οἶδα 

 

Texto de la cita: 

δεδιττομένων οὖν τῶν ἑταίρων αὐτόν, […] τόν τε ᾿Αχιλλέα φοβερὸν ἔτι φασκόντων 

φαίνεσθαι, τουτὶ γὰρ καὶ τοὺς ἐν τῷ ᾿Ιλίῳ περὶ αὐτοῦ πεπεῖσθαι „καὶ μὴν ἐγὼ” ἔφη 

„τὸν ᾿Αχιλλέα σφόδρα οἶδα ταῖς ξυνουσίαις χαίροντα, τόν τε γὰρ Νέστορα τὸν ἐκ 

τῆς Πύλου μάλα ἠσπάζετο, ἐπειδὴ ἀεί τι αὐτῷ διῄει χρηστόν [cf. Il. 23.615-653], τόν 

τε Φοίνικα τροφέα καὶ ὀπαδὸν [cf. Il. 9.607-608] καὶ τὰ τοιαῦτα τιμᾶν ὠνόμαζεν1, 

ἐπειδὴ διῆγεν αὐτὸν ὁ Φοῖνιξ λόγοις [cf. Il. 9.443], καὶ τὸν Πρίαμον δὲ καίτοι 

πολεμιώτατον αὐτῷ ὄντα πρᾳότατα εἶδεν [Il. 24.485-524], ἐπειδὴ διαλεγομένου 

ἤκουσε, καὶ ᾿Οδυσσεῖ δὲ ἐν διχοστασίᾳ ξυγγενόμενος οὕτω μέτριος ὤφθη, ὡς 

καλὸς τῷ ᾿Οδυσσεῖ μᾶλλον ἢ φοβερὸς δόξαι [cf. Od. 8.75-82].  
 

Aparato crítico: 
1ὠνόμαζεν Jackson: ἐνόμιζεν.  

 

Traducción de la cita: 

“Y entonces, cuando sus compañeros lo intentaban amedrentar y le repetían además 

que Aquiles les parecía terrible, pues de eso mismo sobre él hasta los habitantes de 

Ilión estaban convencidos, dijo: 

―[Apolonio] «Y sin embargo, yo sé que a Aquiles le agradan profundamente las 

conversaciones, pues a Néstor el de Pilos lo acogía con gusto [cf. Il. 23.615-653], 

porque siempre le exponía algo útil, y llamaba a Fénix “ayo”, “compañero” y cosas 

por el estilo para honrarlo [Il. 9.607-608], porque Fénix lo entretuvo con sus 

historias [cf. Il. 9.443]; y, a Príamo, aunque era su mayor enemigo, lo miró con la 

mayor afabilidad [Il. 24.485-524] cuando lo escuchó hablar, y cuando se enfrentó a 

Odiseo durante una disensión, se mostró tan mesurado que le pareció a Odiseo 

más honesto que temible [cf. Od. 8.75-82].»” 

 

 

Motivo de la cita: 

Filóstrato, a través del personaje de Apolonio, aporta varios testimonios del buen 

carácter de Aquiles en defensa de las acusaciones vertidas por sus compañeros, a quien 

consideran terrible. Entre los argumentos esgrimidos por el filósofo se encuentran las 



2 

 

palabras que el héroe dedica a Fénix (en palabras de Filóstrato "τροφεύς" y "ὀπαδός") 

que parecen aludir de forma oculta a Il. 9.607-608. Así pues, la alusión tiene función 

argumentativa y, además, es implícita.  
 

Menciones paralelas en autores contemporáneos: 

1. Athenaeus sophista (II/III d.C.) Deipnosophistae 13.590b. 

SEMEJANZAS Y DIFERENCIAS: El pasaje que nos ocupa se encuentra en el libro trece del 

Banquete de los eruditos de Ateneo de Náucratis, más en concreto en el diálogo 

mantenido entre dos de los invitados, Mírtilo y Ulpiano. El primero, que estaba 

elaborando un extenso catálogo de anécdotas de las heteras más conocidas, al 

nombrar a Tigris de Léucade, fue interrumpido súbitamente por Ulpiano, 

preguntándose por el género del sustantivo “τίγρις”. En tono de reproche, Mírtilo 

ataca a Ulpiano su falta de consideración, diciendo así: 

 

 ‘ἐπείπερ ἡμῖν ἐμποδὼν ἐγένου κατάλογον γυναικῶν ποιουμένοις, οὐ κατὰ τοὺς 

Σωσικράτους τοῦ Φαναγορείτου ᾿Ηοίους ἢ τὸν τῶν γυναικῶν κατάλογον 

Νικαινέτου τοῦ Σαμίου ἢ ᾿Αβδηρίτου, μικρὸν ἐπισχὼν ἐπὶ τὴν παρὰ σοῦ τρέψομαι 

πεῦσιν, ‘Φοῖνιξ ἄττα γεραιέ [Il. 9.607].’  

 

“«Puesto que nos has interrumpido, desarrollando un catálogo de mujeres, aunque no 

sea comparable al O como aquellos de Sosícrates de Fanagoria [Suppl. Hell., fr. 732], o al 

Catálogo de las mujeres de Niceneto de Samos o Abdera [Coll. Allex.,fr. 2], haré una breve 

pausa y me centraré en tu pregunta, Fénix, anciano padre [Il. 9.607]»” 

 

Como cabe observar, Ateneo reproduce literalmente la expresión con el que Aquiles se 

dirige a Fénix en Il. 9.607 “Φοῖνιξ ἄττα γεραιέ”, prescindiendo del resto del contenido 

del verso, para apelar sarcásticamente a Ulpiano, que comparte con el héroe Fénix su 

origen fenicio. Así pues, la cita difiere de la referencia de Filóstrato tanto en forma y 

como en función, en este caso claramente estilística y, finalmente, en el contexto en el 

que es aducida. Sin embargo, las dos obras coinciden en no remitir a la fuente del 

pasaje, la Ilíada de Homero.  

 

RELACIÓN CON EL AUTOR: Ambos leen directamente al original.  

 

Comentario: 

En el libro cuarto de la VA, Filóstrato narra el periplo de Apolonio, Damis y su séquito 

por las colonias griegas de Asia Menor, la región del Ática y la península del 

Peloponeso, concluyendo su itinerario en Hispania. Más en particular, la alusión que 

nos ocupa se localiza en el capítulo once, dedicado a la estancia del filósofo en Ilión. El 

objetivo de la visita de este territorio es la honra al pasado mítico griego, ligado a la 

guerra de Troya, homenajeando los sepulcros de los aqueos más ilustres, entre los que 

destaca la tumba de Aquiles, héroe al que Apolonio profesa una profunda admiración).  

 

En la parte que nos interesa, Apolonio revela a sus compañeros su deseo de pasar en 

solitario la noche junto al túmulo del Aquiles, pero los nuevos integrantes de su 

expedición, naturales de este territorio, intentan disuadirlo por considerarlo un hombre 
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cruel, tal y como se le describe en Ilión. Así pues, en este punto del relato, Filóstrato 

hace que Apolonio responda a estas acusaciones con una apología de este personaje, 

para la cual utiliza una serie de testimonios que prueban su afabilidad y generosidad: 

tanto con sus amigos (Néstor y Fénix), como con sus enemigos (Príamo), además de su 

templanza en caso de conflicto (Odiseo). Para esta argumentación, Filóstrato parece 

inspirarse en varios episodios literarios, presentes en la obra de Homero (y 

posiblemente también en la de otros autores), pero sin remitir explícitamente a ninguna 

fuente literaria concreta ni tampoco acompañar las referencias de un giro introductorio 

compatible con una cita. A pesar de esto, la localización de material compatible con las 

referencias de Filóstrato en la obra de Homero, junto a la paráfrasis oculta de parte del 

verso Il. 24.797 (“ἐν καπέτῳ κοίλῃ”), sugiere que Filóstrato alude implícitamente a 

distintos pasajes de la Ilíada y la Odisea, cuando habla de Néstor, Fénix, Príamo y 

Odiseo (véanse fichas correspondientes a VA 4.11 (1), 4.11 (3), VA 4.11 (4) y VA 4.11 (5). 

A esto se suma la alta frecuencia con la que Apolonio apela a los poetas, a quienes 

considera una fuente constante de autoridad, especialmente en lo que se refiere a la 

caracterización de los héroes griegos.  

 

En esta ficha, la cita objeto de estudio se corresponde con un testimonio del buen trato 

del Pelida con uno de los miembros de la expedición, más en particular con el héroe 

fenicio Fénix. Filóstrato realiza una alusión considerablemente laxa a las palabras con 

las que Aquiles se dirige a este personaje a quien dedica, según Apolonio, los 

calificativos de "τροφεύς" y "ὀπαδός”, además de otros muchos nombres más que 

resume en la expresión “τὰ τοιαῦτα”. Sin embargo, en la Ilíada y la Odisea no hay 

ningún pasaje en el que Aquiles se dirija a Fénix en estos términos, por lo que cabe 

considerar que Filóstrato pueda tener en mente los versos correspondientes a Il. 9.607-

608: Φοῖνιξ ἄττα γεραιὲ διοτρεφὲς οὔ τί με ταύτης / χρεὼ τιμῆς· Este pasaje forma 

parte de la última escena del canto noveno, donde se desarrollan los discursos de 

Néstor, Fénix y Odiseo para intentar persuadir a Aquiles para que vuelva al combate. 

Después del lamento de Fénix con el que este personaje trata de atemperar los ánimos 

de Aquiles, éste interrumpe su parlamento dirigiéndose a él en esos términos (“ἄττα 

γεραιέ”). Igualmente, la alusión a Il. 9.608 se combina, a su vez, con una referencia 

muy vaga a un episodio de este mismo canto, en el que Fénix recuerda a Aquiles los 

cuidados que le brinda durante su niñez, en una referencia laxa a las palabras de este 

personaje en Il. 9.485-495. 

 

Como ya hemos advertido, la función que posee aquí la referencia es claramente 

argumentativa, puesto que es aducida por el personaje de Apolonio para defender la 

naturaleza bondadosa del héroe en contra de las acusaciones de sus compañeros. Por 

tanto, la decisión de visitar el túmulo de Aquiles y encontrarse con su espíritu es 

acertada y no presenta ningún peligro para su integridad. 

  

Las distintas búsquedas de menciones paralelas al apelativo con el que Aquiles se 

dirige a Fénix (“ἄττα γεραιέ” [Il. 9.607]) revelan que se trataba de un pasaje que 

suscitó el interés de gramáticos y lexicólogos a propósito del hipocorístico “ἄττα”, 

como así lo confirman Aristónico de Alejandría en Sobre los indicios críticos de la Ilíada (I 

607 p. 168 Friedländer), la entrada de φοῖνιξ contenida en Léxico homérico de Apolonio 

el sofista [164.28], otra entrada del Léxico de Hesiquio (α 8174 s.v. ἄττα) o el Etimológico 
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Genuino (α 1337 s.v. ἄττα). Igualmente, el verso aparece estudiado en época bizantina 

(véase Eustacio de Tesalónica [ad.Il. 777.27-29 p. 814 Van der Valk y 780.45 p. 826 Van 

der Valk) y, finalmente, en los escolios a los versos homéricos (Schol. Hom. Z [A] 518a. 

p. 219 Erbse). Estas menciones no han sido incluidas en el capítulo destinado al análisis 

de las menciones paralelas, ya que su uso no coincide con el tratamiento de Filóstrato 

en la VA, de modo que no aportan información de interés para el análisis de la cita en 

esta obra. Así pues, en este apartado únicamente se ha incorporado la cita del Banquete 

de los Eruditos de Ateneo que, a diferencia de Filóstrato, cita literalmente parte del verso 

por motivos de estilo (mecanismo de comicidad al servicio del personaje de Mírtilo). 

En consecuencia, podemos concluir que la expresión con al que Aquiles se dirige a 

Fénix en Il. 9.607 fue sobradamente conocida entre los autores eruditos, especialmente 

los gramáticos. Sin embargo, Filóstrato es el único autor que emplea el pasaje como 

argumento con el que demostrar la verdadera naturaleza del héroe que defiende el 

protagonista de la obra, frente a las acusaciones de sus compañeros.  
 

 

 

Conclusiones: 

Al ser una referencia laxa, la cita carece de interés de cara al estudio de la transmisión 

del verso homérico. Sin embargo, cabe señalar que Filóstrato es original en su 

tratamiento, puesto que, a diferencia de la mayoría de autores que aducen el pasaje por 

cuestiones gramaticales, en la VA la referencia sirve a Apolonio como argumento para 

justificar el carácter piadoso de Aquiles.  
 

 

Firma: 

Elsa González Oslé 

Universidad de Oviedo, 30 de mayo del 2022 


